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Clinical documentation 
practices often reduce pain to 
quantifiable scales, scores, 
and discrete categories.
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Need techniques, 
methods, and tools to 
capture more ambiguous, 
metaphorical, embodied 
experiences.
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How can we expand input 
visualization beyond quantification?

Represent uncertainty 
and variation

Balance 
personalization 

with consistency

Capture temporality 

Integrate into 
real-world (clinical) 

workflows
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Input visualizations 
as translational tools

➤ Insight arises through 
the act of input itself

➤ when people externalize 
what is difficult to quantify
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